
2

3

Wichtig!
Important!

Ważne!
Einbau immer

in Pfeilrichtung!

Installation in
direction of the

arrow!

Kierunek przepływu 
musi być zgodny  ze 
strzałką na korpusie
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Spis treści
Nastawa wstępna

Absperren - Entleeren - Regeln  /
Shut-off - Drainage - Pre-regulation - Balancing /
Odcięcie  - Odwodnienie - Nastawa wstępna - 

Równoważenie

Strona

Voreinstellen - Rücklauf /
Pre-regulation - return mains /
Nastawa wstępna - na przewodzie 

powrotnym

Abschaltposition von der Produktion 
Shut-off position from production  

Zawór dostarczany w pozycji całkowitego 
odcięcia

Geöffnete Position durch den Wahlpfeil 
Open position by the dial arrow 

Pozycja otwartcia według wskazania strzałki

Einrichten des Speicherrings 
Setup the memory ring

 Ustawienie pierścienia pamięci nastawy

Abschaltposition/ Shut-off position/ 
Position d'arrêt/  Pozycja odcięcia

Abschalten der Position durch den 
Zifferblattpfeil und der Speicherring in der 
rechten Pressung Position

Shut-off position by the dial arrow and 
the memory ring in the right presseting 
possition

Podczas zamykania zaworu należy unikać 
przesuwania się pierścienia pamięci, aby nie 
stracić nastawy po ponownym otwarciu zaworu.
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Instruction for use
Mode d'emploi 
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